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    Barátnők

  


  
    Nekem nem kellenek mások…
Előszó helyett


    Csajok, öreglányok, vén csatalovak, kedveseim,


    tarka csizmában, szandálban, mamuszban, mezítláb


    összefogóztok, körbeforogtok sikongatva, dalolva,


    ropjátok önfeledten a táncot, a tvisztet, a francia négyest.


    Áldottak mind a világ táncai,


    és az ének, ami betegeket gyógyít, gyerekeket altat,


    de a holtakat vissza nem hozza,


    vagy megtanulja tán még azt is.


    Milyen gyönyörűek vagytok göndör hajfonat-koszorúsan és kopaszon is,


    elefántcsont-kemény fénylő gömb-koponyákkal,


    fejeteken hajboglyák, raszta-tincsek, lágy jácint-fürtök,


    lábatok fürge és könnyed, ki spiccen, ki szökken,


    egyik kerekesszékben, mögötte szélütés után háromlábú bottal a másik.


    Ugranak fiatalok, hegyes a mellbimbójuk,


    Lógó mellűek ugranak, szilvacsöcsük röppen,


    lapos mellű kislányok, kaporkoszorúval takarva szemérmük…


    Szeretlek titeket, kedveseim, a vidámságotokat, a hűségeteket,


    a jóságotokat és a hatalmas szíveteket,


    ahogy anyásan magatokhoz ölelitek a kicsit és gyöngét,


    ha csak egy kisegér is, ha rút kis béka,


    hát még ha emberi gyermek.


    Tányka, Zója, Larísza, három Natasa, Diána, Irísa,


    Kátya-Léna, Tamara, Ilána, Krisztina, Anna-Maríja,


    Násztya, Kátya, Kioko… Mása, Mása, hát persze,


    elfeledtelek majdnem, olyan régen elmentél,


    és a gyerekek gyerekeket szültek, és unokák jöttek


    és az elmentek körtáncot alkotnak ott feljebb, nézd csak,


    foszló papucsok, vidám talpak, lebegő fehér halotti leplek –


    Vera, Kátya és Olga, Tamara, Gayane, Natalie, Marína, Irína…


    Együtt éltük le az életet, viseltük a terheket,


    bőröndöt, koporsót, krumplit együtt cipeltünk,


    egymás mellén sírtuk ki minden keservünk,


    megcsalást, abortuszt, árulást, házkutatásokat, rongyos irigységet.


    Egymásnak tanítottuk a megbocsátást, de előbb elvitték a férjeinket,


    és jöttek új és új férfiak, és hazugságok garmadával,


    és aztán térden állva könyörögtünk, és hullott a könnyünk,


    egymástól vártunk bocsánatot, irgalmat, becézést, barátságot.


    Nekem nem kell más, csak ezek a csélcsap bolondok, bölcsek,


    szégyentelenek, hazugok, csábítók, gyönyörűek, babonások és hűek,


    ezek a rém okosak és reménytelenül hülyék, akiktől az ég angyalai is tanulhatnának…


    Nekem így kelletek, ilyennek – ilyen vagyok én is.
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    Egyetlen leckéből sem okultál…
 Előszó helyett


    Október vége. Egy pad a bulváron.


    Keletre, a hegyek alatt, a genovai kikötő,


    nyugatra, ha hunyorítasz, az ott a Côte d’Azur.


    Ősz fejedből kiperegnek egymás után a tények,


    amiket nem úgy értettél, nem úgy fogadtál,


    ahogy most kellenének.


    Félrebicsaklott, hazug, torz minden.


    Ostoba liba! Hülye! I’m fucked!


    Egyetlen leckéből sem okultál.


    De micsoda mázlista vagy és voltál.


    Nem az érdemeid miatt, csak úgy…


    Véget ér a szünet,


    kezdődik a harmadik felvonás.


    Minden megvolt: az utolsó rák és az első kék folt.


    Minden elfolyt: a lépes méz a lépből, a genny a sebből,


    az Evangélium, a Biblia, a Korán,


    még a buddhizmus lakatlan mennye is.


    A záró epizódhoz érkezek,


    és mindegy, hogy savanyú-e vagy édes,


    a végső értelem azé lesz.


    Fraktálok! Szerettem volna, ha fraktálos,


    de a valóság, mint ez a vers is, frontális.


    Nincs a színpadon költő. Elhalkul a nézőtér lent.


    Lehull a függöny. Fekete doboz. Csend.


    Van ott valaki? Vagy nincsen senki?

  


  
    Tetemek, tetemek, hol lehet a lelketek…


    Nem mondhatnánk, hogy Zsenya olyan nagyon rohant volna a divat után, inkább mindig a nagy hullámot kapta el, de kicsit megelőzve a közízlést. Amikor a menő csajok mind tűsarkú cipőre hajtottak, ő egy pár egészen egyszerű, világos műanyag talpú, fűzőtlen, fölül durván varrott, vörösesbarnás velúrcipőt vett a bizományiban. Akkoriban még a „mokaszin” szót sem ismerte senki, s hogy ez az indián eredetű amerikai holmi milyen úton-módon került a bizományiba, az rejtély maradt. Abban az évben azonban Zsenyának nem is tűsarkúra volt szüksége, hanem sima, „munkába járó” cipőre. Hatvankilenc végén, miután az egyetemi felvételin nem sikerült elég pontot szereznie, egy biológiai laboratóriumban helyezkedett el – részben emberi, részben szakmai tapasztalatok gyűjtése céljából, meg hogy egyúttal munkaviszonya is legyen, ami a későbbiekben jócskán megkönnyíthette a bejutást a biológia szakra.


    Remekül érezte magát a laboratóriumban, és meglepően gyorsan megbarátkozott a mikroszkóppal, a mikrotómmal, a csillogóan tiszta tárgylemezekkel. A laboratóriumban hormonokkal foglalkoztak, s az meg valóságos tündérmese volt: egy pici kis mirigy, Zsenya főnöknője ezt kutatta, napközben az egyik hormont termeli, éjjel egy másikat, és ez az egész a fénytől függ, a normál napfénytől, amely reggel bekukkant az ablakon, és jelt ad: a melatoninnak „állj!”, a szerotoninnak pedig „rajta!”. És a legcsodásabb, hogy ott vannak a molekulák, képletekkel leírva, és szintetikusan előállíthatók. Szóval csodák csodája ez a biokémia…


    Egy nyirkos őszi napon a főnöknője elküldte Zsenyát a húsüzembe alapanyagért – sertés tobozmirigyért. Vázlatosan lerajzolta az agyat, nyíllal megjelölte, hogyan lehet hozzáférni a rejtett mirigyhez: föl az agytörzsön, a kisagyat megemelve kicsit följebb nyúlni, és a csipesszel kiemelni ezt a bizonyos tobozmirigyet, ami páratlan szerv, úgyhogy nehezen lehet összetéveszteni bármi mással. Zsenya kapott egy formalinnal teli üveget, kesztyűt, szikét és csipeszt, meg egy belépőt a húsüzembe, ahová nem lehetett csak úgy, az utcáról bemenni. Fölhúzta az új rozsdavörös mokaszinját, és elindult a város szélére, kétszer szállt át a metrón, és utána még buszoznia is kellett. Büszke volt, hogy ilyen felelősségteljes feladatot kapott, de kicsit aggódott is, hogy meg tudja-e majd oldani.


    Az autóbuszról leszállva enyhe bűz csapta meg az orrát, ami egyre erősödött, ahogy közeledett a vaskapuhoz. Áthaladt a portán, a portásnő a kövér kezével intett az üzemépület felé – oda eredj!


    A továbbiakban aztán már senki nem kért tőle semmilyen engedélyt, s ő belépett egy iszonyú magas, óriási és szinte teljesen néptelen csarnokba, melynek közepén mozdulatlan futószalag állt. A förtelmes szagot szinte nem is érzékelte, hiszen az ember már csak olyan, hogy gyorsan hozzászokik mindenhez.


    A bejárat mellett különös építmény magasodott, egy nagy faemelvény, a tetején kendővel bekötött fejű, félmeztelen pasas állt. Unatkozott. Amúgy sehol senki, akitől Zsenya megkérdezhette volna, hol van a daraboló részleg. Még azon töprengett, hogy merre menjen, amikor valami fémesen megcsikordult, működni kezdett egy láthatatlan gépezet. Látta, hogy fönt, a pasas előtt megindult egy rúd, eközben lent föltűnt pár ember, akik eliramodtak a csarnok mélye felé. Még föl sem fogta, micsoda fura mechanizmus lehet ez az egész, a rúdon már jött is befelé egy hátsó lábainál föllógatott disznó, és utána nagyjából ötméterenként a második, a harmadik… Az első már majdnem odaért a pasas elé, az kicsit kihúzta magát, harci pózt vett fel, és Zsenya ekkor látta meg, hogy a kezében hatalmas bárdot tart. Most már sejtette, mi fog történni. És meg is történt. A férfi kurta, ökonomikus mozdulattal a disznó torkára sújtott, mire vastag sugárban spriccelni kezdett a vér. Ömlött lefelé, eleinte löketekben, aztán egyenletesen, egyre gyérebben.


    Zsenya mélyet lélegzett a bűzös levegőből – és ekkor a szó szoros értelmében megbénult. Képtelen volt kilélegezni – leállt az életműködése. Egész lénye tiltakozott ez ellen a szörnyűség ellen. A disznó remegett és haladt tovább. Görcsösen meg-megrándultak az elülső lábai. Zsenya kifújta a levegőt. A föld felé fordította a tekintetét. És meglátta a padlón kiképezett vájatot, amelyben még csörgedezett a vér. Ekkor ért az emelvényhez a második disznó, amelynek a pasas ugyanolyan gyors mozdulattal vágta el a torkát.


    Megrázó jelenet volt – a pontossága, a sportossága meg az is, hogy a disznók semmilyen szívet tépő hangot nem adtak ki magukból. Csak a halál előtti rángások és az olajozatlan gépezet csikorgása.


    Mennie kellett volna tovább, de képtelen volt megmozdulni. Igen, igen, a tobozmirigyek… Végül elindult a mozgó rúd mellett, amin már nem disznók siklottak tova, hanem sertéstetemek, és azt dünnyögte magában: „Tetemek, tetemek, hol lehet a lelketek…” Irodalmilag is érzékeny leány volt, utolsó középiskolás éveiben a bölcsészkar és a biológia szak között ingadozott.


    És ekkor újabb hangot hallott, fémes csattanást és sistergést. Kinyíltak a pörzsölő berendezés teknő alakú szárnyai. A halott, piszkosszürke test beért a pörzsölőbe, föllobbant a hegyes kék láng, pár perc, és már valami egész más bukkant elő, áttetszően rózsaszín volt és szinte gusztusos, ahogy imbolyogva siklott tovább a méretes fekete kampón.


    A többi már pőre technológia volt, a futószalagon zajlott, ahol a tetemek vízszintes pozícióba kerültek, és elhaladtak a köpenyt viselő asszonyok előtt, akik mind egy-egy célirányos műveletet hajtottak végre: kivették a felbontott belsőből a beleket, a májat, a tüdőt, a szívet, és az így megkönnyített – mi is? – gondolta Zsenya –, test, hulla, halott állat vagy már hús? – hajdani élőlény haladt tovább, a végpont felé, ahol Zsenya munkaállomása is volt.


    Egy asztalnál állt a futószalag leágazásánál, lassan siklottak el előtte a kettőbe vágott disznófejek. Kesztyűt húzott, és koncentrált. A tobozmirigy kivétele egészen egyszerűnek bizonyult. Attól a pillanattól kezdve, hogy ott volt a kezében az első kis halvány rózsaszínű zacskó, amely kevéssel azelőtt még nagyban termelte a lélekvidító szerotonint és az álomhozó melatonint, a munka mágiája minden addig érzett zűrzavartól megszabadította. A csipesszel gyorsan megfogta a kutatásuk tárgyát, ügyesen átvágta a finom kis szalagot, ami tartotta, és már csúsztatta is bele a formalinos üvegbe. Két óra múlva tele volt az üveg. Becsomagolta, aztán berakta a táskájába, összegyűrte a gumikesztyűt, hogy majd beledobja a legközelebbi szemetesbe, és már indult is.


    Cuppogva lépkedett a csarnok padlóját bokáig ellepő bűzös latyakban. Rozsdavörös velúrmokaszinja sötétre szívta magát, de nem ázott át. Zsenya körbepillantott, szemetest keresett, amibe a széttrancsírozott agyvelőtől csúszós, undorító gumikesztyűt bedobhatná, és a kijárattól nem messze meg is látott egyet. A szemetes mellett, a földön egy darab sült hús hevert, rajta harapás nyoma… Kidobott… félig megevett hús… Valamelyik munkás már ott helyben be akart kapni pár falatot, lekanyarított egy darab színhúst, megsütötte, de valami miatt odadobta…


    Zsenya mindent kiadott magából – a legjobb helyen, pont bele a tátongó szájú szemetesbe. Savas, húsmentes valami volt. Böjtös. A reggeli zabkása, amire még gyerekkorában szoktatták rá.


    A kapunál, a portán megmotozták. Először nem is értette, mi történik vele. Két pasas a táskáját ellenőrizte, aztán meg egy nyanya beterelte egy kis helyiségbe, levetette vele a ballonját, fölhúzatta a kardigánját, és végiglapogatta az oldalát meg a hasát. Rövid munkanapján ez volt az utolsó megpróbáltatás.


    Tulajdonképpen ennyi. Az amerikai mokaszinja tönkrement, alapos mosás után sem jött vissza az a vidám fenyőkéregszíne, unalmas barna lett. Húst nem evett soha többé. És valamiért sosem lett belőle biológus.
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